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MUSEU ms ConacACDES Boletim de Inscri¢do - Seminarios do Dia Internacional dos Museus, Macau 2012
anme cmesEmon Application Form - Seminars of International Museum Day, Macao 2012

ﬁﬁE'JI %“,ﬁgj’ﬁa, R AR R pffid SRR %E'JKHEH/}?IE*??ﬂ}L%[‘Jﬁ@‘, B / E favor preencher o formulario em letras maiusculas. Os
dados pessoais recolhiJos nesta ficha sao para uso desta actividade e de consulta interna. / Please fill up the form in block letters. Personal data
collected in this form will be used for the arrangement of activity, and restricted for internal reference.
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Requerente quer D ndo quer D receber informagdo promocional do Museu das Comunicagdes.
Applicant does not want to receive promotional information from Communications Museum.
Ei[H§ £, / Inscricdo até / Application deadline: 30/04/2012
] R/l o WRATE SPREREA ORI 8 Fisfla
Data Parti_ci_pantes Local: Auditério do Instituto Politécnico de Macau (Rua Luis Gomes) | Mandarim
Date Participants Venue: Auditorium of Macao Polytechnic Institute (Rua Luis Gomes) Putoughua
5/5/2012 FYESHE Y i*‘diﬁ PIRE U 5k  Tendéncias de desenvolvimento dos
LI Wen Ru, museus da China/ Development trend of museums in China
Ph.D.
_ o rEEg T PEABPER ? R 2 NP
14:30 S S e FEHpY F|&1 A vida é curta, por que ndo encontrar diversio no
- SUN Wei conhecimento? — O papel que os museus desempenham na educacéo continua
18:00 Hsin, Ph.D.  do plblico. / Life is short, why don’t we explore the fun of knowledge? — The
role of museums in lifetime education for the general public.
BRI R E — iffﬁ ER[EFE Uma vida na popularizagdo da
% VAl Mang ciéncia — Como despertar interesse na ciéncia? / A life of science
I, Ph.D. popularization — How to develop interest in science?
¥ £, Inscricédo / Application: fid & /Individual / Individual D %?E/Grupo/Group D
?Eﬁé * [ Contacto / Contact Person: #515 / Entidade / Entity:
%;ﬁﬁ”e': ’F{Tté[i/Email:

% £, %7141 | APPLICATION NOTES / NOTAS DE INSCRIGAO

e R T I L'%“:E[Eﬁﬂ?gfﬁﬁiflfl?ﬂﬁ“ﬁé grp D EGEN T p L as notas de inscricdo e a informago sobre a
actividade antes de preencher o boletim e concordo com os termos estabelecidos pelo Museu das Comunicacdes. / | have read the following application
notes and the related information of the activity before filling in the form, and agree to abide by all the terms established by Communications Museum.

1. B E ¥ O T IV HFE S B ?,%ﬁﬁ‘ﬁ?ﬁj?*ﬁ??ﬂﬁ’gﬁzlﬁ'gj - %939;?4&{] = As inscrigdes serdo admitidas respeitando a ordem
de chegada da inscri¢8o. O boletim de inscrigdo podera ser descarregado da pégina electrénica do Museu ou copiado. All applications are
admitted on a first-come first-served basis. Application forms can be downloaded from the Museum’s web or photocopied.

2. % ) LR 2 s E’,%LT?, > W U @/éﬁﬁi’/@ﬁll}ﬁ?ﬁﬁ?ﬂﬁ@ Clagg= 1) = pi@ v es -
O boletim de inscricao preenchido devera ser submetido ao Museu das Comunicagdes antes de data limite para inscrigdo, pessoalmente
ou por fax, correio normal ou electrénico ou online (quando aplicavel). Completed application form should be submitted to
Communications Museum of Macau before the deadline by hand, fax, mail ,email or online (if applicable).

3. ﬂ?ﬂﬁ#ﬂﬁﬁ i%%ﬁ?ﬁ%ﬁﬁéﬁ%f* (RIS ~ R~ BRI a8 AR > DGR iR -
O Museu reserva-se o direito de alterar as disposicbes de data, hora, local e orador, especificados no plano de actividade. Os
participantes serdo notificados caso seja necessario efectuar alteragcdes. Museum reserves the right to change scheduled date, time,
venue and/or speaker as specified in the plan of activities. Participants will be duly notified if changes are deemed necessary.

4. F SRR TR SEIRE P8R B VIR O A SRR A0 B # - O Museu reserva-se o direito de cancelar a
actividade na sua totalidade em circunstancias especiais. Nesse caso, 0 Museu notificara os participantes logo que possivel. Museum
reserves the right to cancel the whole activity under special circumstances. In such instances, all participants will be duly notified.

5. ig'l;?u%}f[",,‘ﬂﬁﬁbﬁfjmjEﬁ[‘“‘éﬁﬁf SRSl PR A ];'tjgcff, ) F!v’I’E 'iﬁﬁbﬁﬁ/iﬁj - Seréo canceladas as actividades caso
seja icado o Sinal n.° 3 ou superior, ou Aviso de Chuvas Fortes, nas 4 horas antes do inicio das mesmas. Activities will be cancelled upon the
hoisting of Typhoon Signal no.3 or above, or Rainstorm Warning Signals, within 4 hours before commencement of the activities.

6. (R P S S BRI R LRSS R P L -
Os participantes estdo proibidos de efectuar gravacdes de som, video ou outras formas de gravacdo durante a realizagdo das actividades
sem a autorizacao expressa do Museu. Em caso de aprovacéo, devem agir de acordo com as condi¢des do Museu. / Participants are prohibited
from making audio or video recordings or to engaging in other forms of recordings during the activities without expressed permission from the
Museum. Approved parties should also act according to the Museum’s requirements.

7. T RALE R R R ‘4”@’@1"%?%’ 55 - Quaisquer assuntos ndo cobertos sdo da competéncia exclusiva do Museu.
The Museum reserves {he right to decide on"any other issues not mentioned in the application notes.



